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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

The Sign Languages Recognition Act recognizes sign
languages as the primary languages of communication for
the Deaf and Deaf-Blind communities in Manitoba. 

La Loi sur la reconnaissance des langues des signes
reconnaît les langues des signes comme étant les langues
les plus utilisées par les communautés sourdes ou
sourdes-aveugles au Manitoba pour communiquer.



BILL  6

THE SIGN LANGUAGES RECOGNITION ACT

PROJET DE LOI  6

LOI SUR LA RECONNAISSANCE DES
LANGUES DES SIGNES

(Assented to                                         ) (Date de sanction :                                         )

WHEREAS sign languages are distinct languages that
are integral to the culture of the Deaf community;

AND WHEREAS for many members of the Deaf
community, a sign language is their first language;

AND WHEREAS people also learn sign languages to
communicate with members of the Deaf community,
including family, friends, colleagues and students;

AND WHEREAS sign languages are an element of
deaf-blind accessibility supports that are used by the
Deaf-Blind community in Manitoba;

AND WHEREAS in 1988 the Legislative Assembly
recognized American Sign Language as the language of
deaf persons in Manitoba;

AND WHEREAS other sign languages, including
Quebec Sign Language, Indigenous sign languages and
tactile sign languages, are also the languages of the
Deaf and Deaf-Blind communities in Manitoba; 

Attendu :

que les langues des signes sont des langues à part
entière et qu'elles font partie intégrante de la culture
de la communauté sourde;

que la langue première de nombreux membres de
cette communauté est une langue des signes;

que les gens apprennent également les langues des
signes pour communiquer avec des personnes issues
de la communauté sourde, notamment des membres
de leur famille, des amis, des collègues et des
étudiants; 

que les langues des signes font partie des mesures de
soutien à l'accessibilité utilisées par les personnes
sourdes-aveugles au Manitoba;

qu'en 1988, l'Assemblée législative a reconnu
l'American Sign Language comme étant la langue
des personnes sourdes manitobaines;

que d'autres langues des signes, notamment la
langue des signes québécoise, les langues des signes
autochtones et les langues des signes tactiles, sont
également la langue des communautés sourdes ou
sourdes-aveugles dans la province;
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AND WHEREAS other jurisdictions, including the
federal government, have recognized sign languages as
the primary languages for communication by deaf
persons; 

que d'autres autorités législatives, y compris le
gouvernement fédéral, ont reconnu les langues des
signes comme étant les langues les plus utilisées par
les personnes sourdes pour communiquer,

THEREFORE HIS MAJESTY, by and with the advice
and consent of the Legislative Assembly of Manitoba,
enacts as follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

Recognition of sign languages
1 Sign languages, including American Sign
Language, Quebec Sign Language, Indigenous sign
languages and tactile sign languages, are recognized as
the primary languages for communication by the Deaf
and Deaf-Blind communities in Manitoba. 

Reconnaissance des langues des signes
1 Les langues des signes, notamment
l'American Sign Language, la langue des signes
québécoise, les langues des signes autochtones et les
langues des signes tactiles, sont reconnues comme étant
les langues les plus utilisées par les communautés
sourdes ou sourdes-aveugles au Manitoba pour
communiquer.

C.C.S.M. reference
2 This Act may be referred to as chapter S128
of the Continuing Consolidation of the Statutes of
Manitoba.

Codification permanente
2 La présente loi constitue le chapitre S128 de
la Codification permanente des lois du Manitoba.

Coming into force
3 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
3 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction.
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